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Abstract

The present study investigates one of the most important notions in
translation in general, and in Arabic-English translation in particular, which is
equivalence. The study begins with defining equivalence and then moves to
comment its different types suggested by different translators and linguists.
Moreover, an analysis of three Quranic translations is carried out to check which
one of them is the nearest to the original. Finally, the study arrives at certain
conclusions.

1. Introduction

The notion of equivalence is one of the most problematic and controversial
areas in the field of Translation Theory. This term has been analyzed, discussed
and evaluated from different points of view. Below are some of the most
influential points.

First of all, Roman Jacobson (1959, as cited in Munday, 2001:36) tackles
the problem of equivalence in meaning between words in different languages. He
outlines that "there is no full equivalence between code-units."" This, as he
suggests, leads to the substitution of one- word messages in one language by
paraphrased messages in some other language. He (ibid.) adds that *‘the
translator records and transmits a message received from another source. Thus,
translation involves two equivalent messages in two different languages."

Unconvinced with old terms such as ‘literal’, ‘free’, and ‘faithful’
translation, Nida (1964:159) proposes two main types of equivalence. The first is
source-language oriented and is called formal equivalence. He says that **formal
equivalence focuses attention on the message itself, in both form and content....
The message in the receptor language should match as closely as possible the
different elements in the source language (ibid.)."

Nida's second type of equivalence is receptor-language oriented and is called
dynamic equivalence. It is based on the principle of equivalent effect which
indicates that ''the relationship between receptor and message should be
substantially the same as that which existed between the original receptors and the
message."



Based on the linguistic efforts of Firth and Halliday, Catford (1965:27)
adopts a linguistic approach while dealing with translation equivalence. He
(ibid.) maintains that there are two main types of equivalence namely formal and
textual equivalence. He regards the first as a useful tool to employ in
comparative linguistics and that is not really relevant in terms of assessing
translation equivalence between source text and target text. The second type, on
the other hand, occurs when a target language text or portion of text is observed
on a particular occasion to be the equivalent of a given source language text or
portion of text. Thus, he calls this type as textual equivalence.

House (1977, as cited in Leonardi, 2000) acknowledges that "a translation
of a text should not only match its source text in function, but employ equivalent
situational-dimensional means to achieve that function.” She further affirms that
there are two main types of equivalence: semantic and pragmatic.

Moreover, Koller (1979, as cited in Munday, 2001:47) relates equivalence
to Saussure's parole. Moreover, he announces that are there five types of
equivalence. These involve:

1. Denotative; which is related to equivalence of the extralinguistic content of a
text.

2. Connotative; which is related to the lexical choices.

3. Text-normative; which is related to text types.

4. Pragmatic; which is oriented towards the receiver of the text or message.
5. Formal; which is related to the form and aesthetics of the text.

Furthermore, Larson (1984:163) emphasizes that because of the
differences in culture , there will be some concepts in the source language which
do not have lexical equivalents in the receptor language. To find equivalent
expression in the receptor language, Beekman and Callow (1974, as cited in
Larson, 1984:163) suggest that there are three basic ways which can be followed
by the translator. These involve:

1. a generic word with a descriptive phrase
2.a loan word
3.a cultural substitute

Finally, Baker (1992:11-12) investigates the notion of equivalence at different
levels. She emphasizes that there are three main types of equivalence. These are:

1. Grammatical; when referring to the diversity of grammatical categories across
language.

2. Textual; when referring to the equivalence between a source language text and
a text in terms of information and cohesion.



3. Pragmatic; when referring to implicatures and strategies of avoidance during
the translation process.

2. Aim

The aim of this study is to check how equivalence of certain structures in
Arabic into English translation is achieved or not achieved.

3. Hypothesis

It is hypothesized that translators of the holy Quran tend to differ in their
translation methods of rendering the structure under investigation.

4. Procedure

The structure:

s ‘au‘+d‘ +
(one) of \ among +the +a plural noun

has been selected for the present analysis. The sample is the Glorious Quran. All
the Quranic citations that include this structure have been listed. The study
covers three well-known translations of the meanings of the Quran into English
to see how this structure is rendered by picking the translation of each citation.
The three translations are: Abdoullah Yusuf Ali's, Marmaduke Picthal’'s and
Mohammed Habib Shakir's. The appendix shows the texts of these translations.

5. Data Analysis

A bird's eye-view of the three translations of each example clearly shows
that equivalence has not been literal all the time.

The Arabic structure under investigation, which is repeated 154 times in the
Holy Quran, is treated differently by the three well-known translators of the
Quran. A survey of the numbers and percentages of these translations and
whether they follow the word for word rendering or not will be presented to
show which translation is the nearest to the source text. The sample can be
handled from four different directions:

1. When all the three translations do not follow the word for word rendering: This
direction can hardly be noticed. It involves only two examples and composes 1.29
% of the whole number. For instance:



"(21:7) Ceamaldll e Las I

is translated as:
Ali: ""that he was their sincere adviser™

Picthal: "I am a sincere adviser unto you"
Shakir: 'l am a sincere adviser to you"*

2. When two of the three translations do not follow the word for word rendering:
this direction is, in turn, divided into three sub-directions. These are:

2.1. Ali's and Picthal's translations
Both Ali's and Picthal's translations do not follow the literal rendering in 14

samples. This pattern composes 9.09% of the whole number of the samples. For
instance, the phrase:

M(YOY)allal) (ya U gsibn

is translated as:

Ali:""or ye run into harm and transgression*
Picthal: "'lest ye become wrong-doers"
whereas it is translated by Shakir as:

"for then you will be of the unjust™

2.2. Ali's and Shakir's translations

There is no agreement between Ali's and Shakir's translations concerning not
following word for word rendering. For instance:



W AETER) N IR Ly
is translated as:
Ali:"or that they become the vilest (before all)™

Shakir: "'so that they may be of the lowest™

2.3. Picthal’s and Shakir’s translations
The same is true here because there is no agreement between Picthal's and

Shakir’s translations concerning not following the word for word rendering. For
example:

MR Y YV)Gudiall cpe LI

is translated as:
Picthal:"* I am only a warner"
Shakir:" I am only one of the warners"

3. When two of the three translations are literal renderings: this direction is also
divided into three sub-directions:

3.1. Ali's and Picthal’s translations

This direction of agreement is the rarest. Both agree to follow the word for word
rendering in one item only; therefore the percentage is 0.64%. For instance:

MY Y V) Cmbe sal) (e Alaat
is translated as :
Ali:"" and appointed me as one of the messengers"*

Picthal: ""and appointed me (of the number) of those sent (by Him)**



3.2. Ali's and Shakir's translations
The agreement between Ali's and Shakir's translations in choosing the literal
rendering is in three samples only and composes1.94% of the whole number. For
instance:

AV IY)OmRLEN (e aS2a L) 6"

is translated as :

Ali:" and | am with you among the witnesses™

Shakir:" and I (too) am of the bearers of witness with you™'

3.3. Picthal's and Shakir's translations

The agreement here is so clear with the exception of adding the word ‘one’ from
time to time. Both follow the word for word rendering in 62 samples. This
composes 40.25% of the total number. For example:

YN Y) Ol e At

is translated as:

Picthal:"" and he is of the liars™
Shakir:'" and he is one of the liars"

4. When all the three translations follow the word for word rendering: this
direction is the common. It composes 47.40% of the total number because all
translate 73 samples literally. For instance:

MYO YY) Gl sall (hal il g
is translated as :

Ali: "verily Thou art one of the messengers"
Picthal: ""and lo! thou art of the number of (Our) messengers"*
Shakir:" and most surely you are (one) of the messengers™

Moreover, a three-level scale which clarifies the degree in which each of the three
translations literally deals with the sample can be put. At the top, Shakir's
translation lays. Out of the total number of the sample, i.e. 154, Shakir translates



149 literally and this composes 96.75%. Picthal's translation comes secondly
because it consists of 137 literally translated samples and composes 88.96%. At
the bottom comes Ali's translation. Approximately, Ali translates half of the
sample literally, i.e. 78 .The percentage is 50.64%. The table below repeats these
numbers and percentages.

Table (1)
The Numbers and Percentages of the Word for Word Translation of
the Sample
Total No. Ali Picthal Shakir
154 78 137 149
Percentage 50.64 88.96 96.75

As for the fact that all the source examples have appeared in the regular
masculine plural form, it is not relevant to the present discussion.

6. Conclusion

It is quite clear that these results have positively verified the hypothesis
of this study. Equivalence has been observed to be achieved, though with varying
degree, in these three translations.

We may not, however, infer from these percentages that the translations with
other constructions, that is, those which are crispy. It is simply left to the
translator’s judgment to offer an equivalent structure or a different expression
that would by no means affect the precision of the transferred meaning. Building
on this conclusion, one may say quite confidently that perfect equivalence is not
always necessary for semantically ideal translation.
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Appendix

Ali's, Picthal's, and Shakir's Translations of the Sample( S = same word for word rendering, S-
O= same except for the addition of the word one, D=different rendering)

ode Sura | Verse | Arabic Statement Ali Picthal Shakir

No. No. No.

1 2 34 AW G oSy | He was of those who and so became a and he was one of the
reject Faith(S) disbeliever(D) unbelievers(S-0)

2 2 35 Cpallal 5 Ugsi® | or ye run into harm lest ye become for then you will be
and transgression(D) wrong-doers(D) of the unjust (S)

3 2 64 el (e a3l | ye had surely been ye had been among you would certainly
among the lost(S) the losers(S) have been among the

losers (S)
4 2 67 s8I ol b L agel B | Allah save me from Allah forbid that | | seek the protection
Oslaladl s | being an ignorant should be among the of Allah from being
(fool)! (D) foolish! (S) one of the ignorant
®)

5 2 135 Oyl e 8L 5 | and he joined not and he was not of the and he was not one of
gods with Allah (D) idolaters (S) the polytheists (S-O)

6 2 147 Crsieall Ga igSEM8 | 50 be not at all in s0 be not thou of therefore you should
doubt (D) those who waver (S) not be of the

i doubters(S)
7 2 198 el Ald e i€ ol | even though, before although before ye though before that
Ol | this, ye went astray were of those astray you were certainly of
the erring ones

8 2 252 Ol sall el il | verily Thou artone of | thou art of the and most surely you

the messengers (S) number of (Our) are (one) of the
messengers(S) messengers (S-0)

9 3 39 cpalball g b | of the (goodly) a prophet of the a prophet from
company of the righteous (S) among the good
righteous (S) ones(S)

10 3 45 wallall ga 5 | and of (the company and one of those and of those who are
of) those nearest to brought near unto made near (to Allah)
Allah (S) Allah (S) S)

11 3 60 O faall e (338 {50 be not of those who | so be not thou of so be not of the
doubt(S) those who waver (S) disputers(S)

12 3 67 (S pdal) (e ¢S Lag | and he joined not and he was not of the | and he was not one of
gods with Allah (D) idolaters (S) the polytheists(S-O)

13 3 81 Gl (e asea Ul g | and | am with you 1 will be a witness and | (too) am of the
among the with you(D) bearers of witness
witnesses(S) with you (S)

14 3 85 a3 AY B g g | Hewill be in the and he will be a loser | and in the hereafter

Giddl | ranks of those who in the Hereafter(D) he shall be one of the

have lost (All spiritual
good) (S)

losers (S-O)




15 95 S pdall (2 S La 5 | he was not of the He was not of the and he was not one of
Pagans(D) idolaters (S) the polytheists(S)

16 114 ollall g dlilgl 5 | They are in the ranks These are of the and those are among
of the righteous(S) righteous(S) the good(S)

17 5 ;B AY B sy | and in the Hereafter and he will be among | and in the hereafter

Giadd) | he will be in the ranks | the losers in the he shall be one of the
of those who have lost | Hereafter (S) losers (S-O)
(all spiritual good) (S)

18 30 Crosldll e muald | and became (himself) and became one of then he became one of
one of the lost ones(S- | the losers(S-O) the losers (S-O)

0)

19 31 Cpadil) e ganald | then he became full of | And he became So he became of those
regrets (D) repentant (D) who regret (S)

20 113 e lgle 0ssi 9 | and that we ourselves and that thereof we and that we may be of

Gwldll | may be witnesses to may be witnesses (D) | the witnesses to it (S)
the miracle (D)

21 27 Ol e 0583 5 | but would be amongst | but we would be of and we would be of
those who believe! (S) | the believers! (S) the believers (S)

22 52 Cnallal) e 588 | and thus be (one) of and be of the wrong- and thus be of the
the unjust (S-O) doers(S) unjust (S)

23 56 Cudigal) e UV 5 | and be not of the and I should not be of | and I should not be of
company of those who | the rightly guided (S) | those who go
receive guidance(S) aright(S)

24 63 GrSLA e eS| (we vow) we shall we truly will be of the | we should certainly be
truly show our thankful (S) of the grateful ones(S)
gratitude? (D)

25 75 Crfgall Ga 09 | that he might (with that he might be of that he might be of
understanding) have those possessing those who are sure (S)
certitude (D) certainty (S)

26 79 (S pdall e Ul La 5 | and never shall | give | and I am not of the and | am not of the
partners to Allah (D) idolaters (S) polytheists (S)

27 85 Owallall ga | all in the ranks of the Each one (of them) every one was of the
righteous (S) was of the righteous good (S)

©)

28 114 Crsiaal) e (igSi N3 [ Never be then of those | So be not thou (O you should not be of

who doubt (S) Muhammad) of the the disputers (S)
waverers (S)

29 161 (S dall (e (S La 5 | and he (certainly) who was no idolater he was not of the
joined not gods with (D) polytheists (S)

Allah (D)

30 11 Gealadl ga oS30l | He refused to be of he was not of those
those who who was not of those who prostrated(S)
prostrate(S) who make

prostration(S)

31 13 Guflall e dlil | for thou art of the thou art of those surely you are of the

meanest (of creatures) | degraded (S) abject ones(S)
(S
32 15 Cobiall e il | Be thou among those thou art of those Surely you are of the

who have respite (S)

reprieved (S)

respited ones (S)




33 7 19 Ol (e Ugsd | or ye run into harm lest ye become for then you will be of
and transgression (D) | wrong-doers (D) the unjust (S)

34 7 20 Al e LigSi 9 | lest ye should become | lest ye should become | that you may (not)
angels or such beings angels or become of become of the
as live for ever (D) the immortals (S) immortals (S)

35 7 21 Osaldll (e sl A | he was their sincere | am a sincere adviser | | am a sincere adviser
adviser (D) unto you(D) to you (D)

36 7 23 Gamaldd) e igslt | we shall certainly be surely we are of the we shall certainly be
lost (D) lost! (S) of the losers (S)

37 7 70 Clall e S ¢ | if so be that thou if thou art of the if you are of the
tellest the truth! (D) truthful! (S) truthful ones (S)

38 7 71 Cnolilall (e aSaa [ ] @am amongst you, I (also) am of those | too with you will be
also waiting | am awaiting (it) (S) of those who wait(S)
amongst you, also
waiting(D)

39 7 77 bl (e S ol | if thou arta if thou art indeed of if you are one of the
messenger (of Allah)! those sent (from messengers(S-0)

(D) Allah) (S)

40 7 106 Ofalall 0 S @) | if thou tellest the if thou art of those if you are of the

truth (D) who speak the truth truthful ones (S)
)

41 7 144 (il e oS 9 | and be of those who be among the be of the grateful ones
give thanks (S) thankful (S) S)

42 7 149 Caaldd) 5a 083 | we shall indeed be of we verily are of the we shall certainly be
those who perish (S) lost (S) of the losers (S)

43 7 175 Crgdd) e isd | and he went astray and he became of so he is of those who
(D) those who lead go astray (S)

astray(S)

44 7 189 ekl e (eS| we vow we shall (ever) | we shall be of the we shall certainly be
be grateful (D) thankful (S) of the grateful ones

©®)

45 7 205 Cldadl ¢ 0S5Y 9 | and be not thou of And be not thou of and be not of the
those who are the neglectful (S) heedless ones (S)
unheedful (S)

46 9 18 Ondigall (0 ) 535S | to be on true guidance | be of the rightly they are of the
(D) guided (S) followers of the right

course (S)

47 9 75 Gsallall e 988 | and be truly amongst | and become of the and we will certainly
those who are righteous (S) be of the good (S)
righteous (S)

48 10 20 I too will wait with | am waiting with you | surely | too, with you

il G aSea A | you (D) (D) am of those who wait
©)]

49 10 22 G SLA ¢ ssit | we shall truly show we truly will be of the | we will most certainly

our gratitude! (D)

thankful (S)

be of the grateful ones

©)

AR




50 10 72 O OsSH O @pal | be of those who be of those who be of those who
(bl | submit to Allah's will surrender (unto Him) | submit (S)
(in Islam).” (S) S)

51 10 90 Oalesa) 5a Ul | | am of those who and | am of those and | am of those who
submit (to Allah in who surrender (unto submit (S)

Islam) (S) Him) (S)

52 10 91 Odeadal) 5 i€ | and thou didst and been of the and you were of the
mischief (and wrong-doers? (S) mischief-makers (S)
violence)! (D)

53 10 94 el (e i8S | 50 be in no wise of So be not thou of the therefore you should
those in doubt (S) waverers (S) not be of the disputers

®)

54 10 102 Croliilall ¢ asaa o) | for I, too, will wait I am with you among | surely | too am with
with you (D) the expectant (S) you of those who wait

®)

55 10 104 G S O el g | to be (in the ranks) of | to be of the believers I should be of the

Osiasall | the Believers (S) S) believers (S)

56 10 105 S pdall (2 (3gSSY | never in any wise be and be not of those you should not be of

of the Unbelievers (S) | who ascribe partners | the polytheists (S)
(to Allah) (S)

57 10 106 Cmallall e i) | thou shalt certainly be | so then wert thou of then surely you will in
of those who do the wrong-doers (S) that case be of the
wrong (S) unjust (S)

58 11 31 Cmallall 5l 13 A | indeed be a wrong- then indeed | should for then most surely |
doer (D) be of the wrong-doers | should be of the

(S) unjust (S)

59 11 32 OBalall g iS¢ | if thou speakest the if thou art of the if you are of the
truth!? (D) truthful (S) truthful ones (S)

60 11 43 O aall (e ¢S | and the son was so he was among the so he was of the
among those drowned (S) drowned (S)
overwhelmed in the
Flood (S)

61 11 46 Oslaladl e 005 0 | lest thou act like the lest thou be among lest you may be of the
ignorant! (D) the ignorant (S) ignorant (S)

62 11 47 Coalddl a ¢8) | | should indeed be | shall be among the I should be of the
lost! (D) lost (S) losers (S)

63 12 3 Cplilal) gal,,, <S¢l | thou too was among thou wast of the you were certainly
those who knew it not | heedless (S) one of those who did
(S) not know (S-O)

64 12 20 ORI Gl 1648 9 | in such low estimation | and they attached no | and they showed no
did they hold him! value to him (D) desire for him (D)

(D)
65 12 26 ¢l 0a s | and he is a liar! (D) and he is of the liars and he is one of the
(S) liars (S-O)
66 12 27 ¢Ball (e s | and he s telling the and he is of the and he is one of the

'Y




truth! (D)

truthful (S)

truthful (S-O)

67 12 32 (nlall ga st | and (what is more) be | and verily shall be of and he shall certainly
of the company of the | those brought low(S) be of those who are in
vilest! (S) a state of ignominy(S)

68 12 33 olaladl s 081 | and join the ranks of and become of the and become (one) of
the ignorant (S) foolish (S) the ignorant(S-O)

69 12 36 Calalad) ga iU | for we see thou art for we see thee of surely we see you to
one that doth good (to | those good (at be of the doers of
all) (D) interpretation) (S) good (S)

70 12 78 sl e 0SS | for we see that thou we behold thee of surely we see you to
art (gracious) in doing | those who do be of the doers of
good (D) kindness(S) good (S)

71 12 85 G pdal) (e Ul | or until thou die! (D) | thou art of those who | or (until) you are of

perish! (S) those who perish (S)

72 12 108 (dauall ge XS | and never will | join and | am not of the and | am not one of
gods with Allah! (D) idolaters (S) the polytheists(S-O)

73 15 7 ¢Bball e S | it be that thou hast if thou art of the if you are of the
the Truth? (D) truthful? (S) truthful ones? (S)

74 15 37 cnobiall ga il | Respite is granted thou art of those So surely you are of
thee (D) reprieved (S) the respited ones (S)

75 15 55 Cnhil) (e oS | be not then in So be not thou of the therefore be not of the
despair! (D) despairing (S) despairing (S)

76 15 60 Cnoad) oal el | will be among those she should be of those | she shall surely be of
who will lag behind who stay behind (S) those who remain
S) behind (S)

77 15 98 Osaalud) 0w 08 | and be of those who and be of those who and be of those who
prostrate themselves make prostration make obeisance (S)
in adoration (S) (unto Him) (S)

78 16 120 Ol (e ol | and he joined not and he was not of the | and he was not of the
gods with Allah (D) idolaters (S) polytheists (S)

79 21 55 fome3 Ge ) | or are you one of or art thou some or are you one of the
those who jest? (S-O) jester? (D) triflers? (S-0)

80 21 56 Oaldl) G, Ul | and | am a witness to and | am of those and | am of those who
this (Truth) (D) who testify unto that bear witness to this

® ©)]

81 21 59 Cmalllal) l 4d) | He must indeed be Surely it must be Most surely he is one
some man of impiety! | some evil-doer (D) of the unjust (S-O)
(D)

82 21 75 Oalall g4l | for he was one of the he was of the surely he was of the

'Y




Righteous (S-O)

righteous (S)

good (S)

83 21 86 Omallall (a agdl | for they were of the they are among the surely they were of
righteous ones (S) righteous (S) the good ones (S)
84 21 87 Cpalllal) e S I | | was indeed wrong! | have been awrong- | surely | am of those
(D) doer (D) who make themselves
to suffer loss (S)
85 24 6 Crlalall gl &) | that they are solemnly | that he is of those that he is most surely
telling the truth (D) who speak the truth of the truthful ones(S)
®
86 24 7 el ga s | if they tell alie (D) if he is of those who if he is one of the liars
lie (S) (S-0)
87 24 9 Crdalall ga oS | if (her accuser) is her if he speaketh if he is one of the
telling the truth (D) truth (D) truthful (S-O)
88 26 19 A il | and thou art an and thou wast one of and you are one of the
ungrateful (wretch)! the ingrates (S-O) ungrateful(S-O)
()
89 26 21 Ol yal) (4 (Al2a | and appointed me as and appointed me (of | then my Lord granted
one of the messengers | the number) of those me (D)
S) sent (by Him) (S)
90 26 29 Cisaaal) (o iy | | will certainly put 1 assuredly shall and made me of the
thee in prison! (D) place thee among the | messengers (S)
prisoners (S)
91 26 31 (alall ge i | jf thou tellest the if thou art of the if you are of the
truth! (D) truthful! (S) truthful ones (S)
92 26 42 Ol Gl oS | for ye shall in that and ye will then and surely you will
case be (raised to surely be of those then be of those who
posts) nearest (to my brought near (to me) are made near (S)
person) (D) S)
93 26 86 il ¢ A8 | for that he is among he is of those who err | for surely he is of
those astray (S) (S) those who have gone
astray (S)
94 26 102 Cpaiall 0 o583 | we shall truly be of that we might be of we would be of the
those who believe! (S) | the believers! (S) believers (S)
95 26 116 Omasa )l G (igsi | thou shalt be stoned thou wilt surely be you shall most
(to death) (D) among those stoned certainly be of those
(to death) (S) stoned to death (S)
96 26 136 bl gl e oSal | be not among (our) art not of those who and those who are
admonishers! (S) preach (S) with me of the
believers (S)
97 26 153 Cogaall e ) | Thou art only one of Thou art but one of You are only of the

those bewitched! (S-
0)

the bewitched(S-O)

deluded ones (S)

V¢




98 26 167 Al 0 (il | thou wilt assuredly thou wilt soon be of you shall surely be of

be cast out! (D) the outcast(S) those who are
expelled (S)

99 26 168 Ol (e aslead I || do detest your I am in truth of those | Surely I am of those
doings (D) who hate your who utterly abhor

conduct (S) your conduct(S)

100 26 181 Cndall 5al6isS Y | and cause no loss (to and be not of those and be not of those
others by fraud) (D) who give less (than who diminish (S)

the due) (S)

101 26 185 i waall e cd) | Thou art only one of Thou art but one of You are only of those
those bewitched!(S-O) | the bewitched (S-O) deluded (S)

102 26 186 ¢l gal il | and indeed we think we deem thee of the and we know you to
thou art a liar! (D) liars (S) be certainly of the

liars (S)

103 26 187 (dauall ge X | if thou art truthfull if thou art of the if you are one of the
(D) truthful (S) truthful (S-O)

104 26 194 Crodiall (e (9838 | that thou mayest that thou mayst be that you may be of the
admonish (D) (one) of the warners warners(S)

(S-0)

105 26 213 Cmdrall e 058 | or thou wilt be among | lest thou be one of the | lest you be of those
those under the doomed (S-O) who are punished (S)
Penalty (S)

106 27 20 Oulddl ga 0S| Or is he among the or is he among the or is it that he is of the
absentees? (S) absent? (S) absentees? (S)

107 27 57 (el e | We destined to be of We destined her to be | We ordained her to
those who lagged of those who stayed be of those who
behind (S) behind (S) remained behind (S)

108 27 92 Crudiall e Ul [ 1 am only a Warner I am only a warner 1 am only one of the
(D) (D) warners(S-O)

109 28 4 Opmdall e 08 | for he was indeed a he was of those who surely he was one of
maker of mischief (D) | work corruption (S) the mischiefmakers

(5-0)

110 28 7 Onbesal) (a0 glela | and We shall make and shall make him and make him one of
him one of Our (one) of Our the messengers (S-O)
messengers (S-0) messengers(S-0)

111 28 10 Cpialall (0 1583 | 50 that she might that she might be of so that she might be
remain a (firm) the believers (S) of the believers (S)
believer(D)

112 28 19 0sSiglusl | and not to be one who | thou wouldst not be and you do not desire

Galadl | sets things right! (D) of the reformers (S) to be of those who act
aright (S)
113 28 20 el a4 | for | do give thee I am of those who surely I am of those

sincere advice (D)

give thee good
advice(S)

who wish well to you

Vo
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114 28 27 Opaldl) (s, (Ad2iw | thou wilt find me, Allah willing, thou if Allah please, you
indeed, if Allah wills, wilt find me of the will find me one of the
one of the righteous (S) good (S-O)
righteous(S-O)

115 28 31 (il ga &) | for thou art of those thou art of those who | surely you are of
who are secure (S) are secure(S) those who are secure

©)]

116 28 38 O e Y ) [ | think (Moses) is a | deem him of the and most surely |
liar!(D) liars (S) think him to be one of

the liars (S-O)

117 28 44 Gealdl) ¢ S Lla | nor wast thou a and thou wast not and you were not
witness (of those among those present among the witnesses
events) (S) S) S)

118 28 47 Casall 0a 0S5 | and been amongst and been amongst and been of the
those who believe! (S) | those who believe! (S) | believers! (S)

119 28 61 Cobaall 0w 94 | s to be among those he will be of those he shall be of those
brought up (for arraigned? (S) who are brought up?
punishment)? (S) S)

120 28 67 (paliall e 058 | to be among those may be one of the will be among the
who achieve salvation | successful (S-O) successful (S)
®)

121 28 81 Cnaiiall G (S | nor could he defend nor was he of those was he of those who
himself(D) who can save can defend

themselves (S) themselves(S)

122 29 27 Gallall gl 43 | he was in the in the Hereafter he and in the hereafter
Hereafter (of the verily is among the he will most surely be
company) of the righteous (S) among the good (S)
Righteous (S)

123 29 29 (sdalall e XS | Bring us the Wrath of | Bring Allah's doom Bring on us Allah's
Allah if thou tellest upon us if thou art a punishment, if you
the truth (D) truthteller!(D) are one of the

truthful(S-O)

124 29 32 Cnad) ge 08 | she is of those who lag | who is of those who she shall be of those
behind! (S) stay behind (S) who remain behind

O]

125 36 3 Ol sall Gal &) | Thou art indeed one thou art of those sent | Most surely you are
of the messengers (S- (S) one of the messengers
0) (S-0)

126 36 27 O Sall (Al | and has enrolled me and made me of the and made me of the
among those held in honoured ones! (S) honored ones! (S)
honour! (S)

127 37 52 (fsad) gl il | art thou amongst Art thou in truth of are you indeed of
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those who bear
witness to the Truth
(of the Message)? (S)

those who put faith
(in his words)? (S)

those who accept (the
truth)? (S)

128 37 57 (nyaaall (e @i || should certainly | too had been of | would certainly have
have been among those haled forth (to been among those
those brought (there)! | doom) (S) brought up (S)
©)

129 37 102 Gaoball O L Hiaia | thou will find me, if Allah willing, thou you will find me of the
Allah so wills one shalt find me of the patient ones (S)
practising Patience steadfast (S)
and Constancy! (D)

130 37 123 Gl pal) al ol ) | So also was Elias Elias was of those And Ilyas was most
among those sent (by sent (to warn) (S) surely of the
Us) (S) messengers (S)

131 37 139 Obeapal) al puigs O | So also was Jonah ! Jonah verily was of And Yunus was most
among those sent (by those sent (to warn) surely of the
Us) (S) (S) messengers (S)

132 37 141 Owaasall el 08 | And Yunus was most | And then drew lots So he shared (with
surely of the and was of those them), but was of
messengers (S) rejected(S) those who are cast off

©)]

133 37 143 Osawaall (e 0 | Had it not been that And had he not been But had it not been
he (repented and) one of those who that he was of those
glorified Allah (D) glorify (Allah) (S-O) who glorify (Us) (S)

134 38 62 JAN) e aaaailis | whom we used to whom we were wont whom we used to
number among the to count among the count among the
bad ones? (S) wicked? (S) vicious? (S)

135 38 74 Al g s | and became one of and became one of and he was one of the
those who reject Faith | the disbelievers (S-O) | unbelievers (S-O)
(S-0)

136 38 75 ¢l e cis | Or art thou one of the | or art thou of the or are you of the
high (and mighty) high exalted? (S) exalted ones? (S)
ones? (S)

137 39 56 ALl pal @i | and was but among and | was indeed and most surely | was
those who mocked! among the scoffers! of those who laughed
S) (S) to scorn (S)

138 39 57 sl ¢ cis | | should certainly I should have been | would certainly have
have been among the among the dutiful! been of those who
righteous! (S) (S) guard (against evil)

O]

139 39 58 Ol e 0981 | | should certainly be that | might be I should be of the
among those who do among the righteous! | doers of good (S)
good! (S) (S)

140 39 59 CrAW e @i | and became one of and wast among the and you were proud

those who reject faith!
(5-0)

disbelievers (S)

and you were one of

VY




the unbelievers (S-O)

141 39 65 Cnaldd) g (i<l | and thou wilt surely and thou indeed wilt and you would
be in the ranks of be among the losers certainly be of the
those who lose (all S) losers (S)
spiritual good) (S)

142 39 66 Ga WA e 08 | and be of those who and be among the and be of the thankful
give thanks (S) thankful! (S) S)

143 41 23 el (e aiaal | and (now) have ye and ye find so are you become of
become of those yourselves (this day) the lost ones (S)
utterly lost! (S) among the lost (S)

144 41 24 Ossizall (e ad Ga | and if they beg to be yet they are not of then are they not of
received into favour, those unto whom those who shall be
into favour will they favour can be shown granted goodwill (S)
not (then) be S)
received(D)

145 41 29 i) e Ugsy | 5o that they become that they may be so that they may be of
the vilest (before all) among the the lowest (S)
(D) nethermost (S)

146 41 33 Opalesal) (a Al | am of those who bow | | am of those who are | | am surely of those
in Islam? (S) muslims (surrender who submit? (S)

unto Him) (S)

147 44 31 b pmaal) e .08 | for he was arrogant he was a tyrant of the | surely he was
(even) among wanton ones(S) haughty, (and) one of
inordinate the extravagant (S-O)
transgressors (S)

148 46 15 salaall gal (A 9 | Truly have I turned to | 1 am of those who and surely 1 am of
Thee and truly do | surrender (unto those who submit (S)
bow (to Thee) in Thee) (S)
Islam (D)

149 46 22 oBball e S | if thou art telling the if thou art of the if you are of the
truth?(D) truthful (S) truthful ones (S)

150 52 31 Oy fiall (a a2 () || too will wait along I am with you among | for surely I too with
with you! (D) the expectant (S) you am of those who

wait (S)

151 56 88 O A Ga 0S| Thus, then, if he be of | Thus if he is of those Then if he is one of
those Nearest to Allah | brought nigh (S) those drawn nigh (to
S) Allah) (S-O)

152 63 10 {wallall e ¢8) | and I should have then I would give and been of the doers
been one of the doers alms and be among of good deeds? (S)
of good (S-O) the righteous (S)

153 66 12 (ial (e @ils | and was one of the and was of the and she was of, the
devout (servants) (S) obedient (S) obedient ones (S)

154 68 50 (wallall ga adaa | and make him of the and placed him and He made him of

Company of the
Righteous (S)

among the righteous

©®)

the good (S)
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